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Abstract. The article analyzes and compares the phraseology expressing the semantics of conscience in Georgian and Turkish. In both languages, conscientiousness is related to conscience, honor, name, face/ mouth, forehead, and facial skin. Components - conscience and “abru” (face) are only in Georgian.
“Pirshavi” (the person who breaks the promise) corresponds to Yüzü kara in Turkish. Ağzı kara means the harbinger of bad things, a person who speaks bad things. In Turkish, splitting the frontal vein has both positive and negative connotations, in Georgian, it is only the latter, which should be considered when translating. 

In both languages, shamelessness is metaphorically referred to as zoonym: covering the forehead with the skin of a donkey (Turkish), bull or buffalo, or dog - Georgian.

The concept of conscience is related to the veil (carpet) in both languages. For Georgians, mustache, hat, mandili (woman headcover), and lechaki (woman headcover) are dominant. Kecha (a rug made from wool) is specific to Turkish. The component lap has more semantic load here than in Georgian.

Logoepistemes are Georgian phraseologies: pouring noodles on the head, anointing the face/ mouth with soot, cutting the nose/lap. Backward on a donkey is an episteme in both languages.

In the phraseologies expressing dishonesty, the verb components are dominated by breaking, spoiling, ruining, losing, cutting, taking hold of, washing, wetting, tearing, splitting, and drying ...

Turkish phraseology is very expressive: Yüzü kasap süngeriyle silinmiş - his face is cleaned with a butcher's sponge and Yüzüne tükürsen yağır yağıyor sanır- if you spit in his face, he will think it rains; eteğinde namaz kılınmak - performing namaz (a prayer) in his lap (dress). In the latter, a religious aspect is also visible.
In Georgian, idioms - the breaking of the Abru (changing mind), and washing in kaziaghi (oil, kerosene) are indicators of the dialogue between cultures, confirmed in the speech of our descendants. In such phraseology, the theological aspect is hardly visible in Georgian, rarely in Turkish, philosophical understanding and social factors dominate.
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აბსტრაქტი. სტატიაში გაანალიზებული და ერთმანეთს შედარებულია სინდისის სემანტიკის გამომხატველი ფრაზეოლოგიზმები ქართულსა და თურქულში. ორივე ენაში სინდისიერება უკავშირდება სინდისს, ნამუსს, სახელს, პირისახეს, შუბლს, სახის კანს. კომპონენტები სინდისი და აბრუ მხოლოდ ქართულშია.
პირშავს თურქულში შეესაბამება Yüzü kara. Ağzı kara ნიშნავს ცუდის მაუწყებელს, ავსიტყვას. თურქულში შუბლის ძარღვის გაწყვეტა დადებითი კონოტაციისაცაა და უარყოფითისაც, ქართულში მხოლოდ უკანასკნელია, რაც გასათვალისწინებელია თარგმნისას. 

ორივე ენაში უსირცხვილობა მეტაფორულად ზოონიმს  მიემართება: შუბლზე ვირის ტყავის გადაკვრა (თურქ.), ხარის ან კამეჩის ან ძაღლისა- ქართული. 

კონცეპტი სინდისი ორივეგან უკავშირდება ფარდას (ფარდაგს). ქართულისთვის დომინანტია ულვაში, ქუდი, მანდილი, ლეჩაქი. თურქულისთვის სპეციფიკურია ქეჩა. კომპონენტი კალთა აქ მეტი სემანტიკური დატვირთვისაა, ვიდრე ქართულში.
ლოგოეპისტემებია ქართული ფრაზეოლოგიზმები: თავზე ლაფის დასხმა, პირზე მურის ცხება, ცხვირის//კალთის მოჭრა. ვირზე უკუღმა შესმა ლოგოეპისტემაა ორივე ენაში. 
უსინდისობის გამომხატველ ფრაზეოლოგიზმებში ზმნურ კომპონენტთაგან დომინირებს გატეხა,  წახდენა, გაფუჭება,  დაკარგვა, მოჭრა, ხელის აღება, გარეცხვა, დასველება, დახევა, დაფლეთა, გაწყვეტა, გაშრობა, დაფლეთა..

მეტად ექსპრესიულია თურქული ფრაზეოლოგიზმები: Yüzü kasap süngeriyle silinmiş–სახე ყასბის ღრუბლით აქვს გაწმენდილი და Yüzüne tükürsen yağmur yağıyor sanır– სახეში რომ მიაფურთხო, წვიმსო, ეგონება; eteğinde namaz kılınmak - მის კალთაში (კაბაზე) ნამაზის შესრულება. უკანასკნელში ჩანს რელიგიური ასპექტიც.

ქართულში კულტურათა დიალოგის მაჩვენებელია  ნეკროტიზმი აბრუს გატეხა და ჩვენებურთა შთამომავლების მეტყველებაში დადასტურებული ყაზიაღში გარეცხვა. ამგვარ ფრაზეოლოგიზმებში ქართულში თეოლოგიური ასპექტი თითქმის არ ჩანს, თურქულში იშვიათად გვაქვს, ორივეგან დომინირებს ფილოსოფიური გაგება და სოციალური ფაქტორები.

საკვანძო სიტყვები: ფრაზეოლოგია, თურქული, ქართული, სინდისი, კულტურათა დიალოგი, თარგმანი. 
შესავალი. გასული საუკუნის 80-იან წლებში მეცნიერული პარადიგმის შეცვლამ ჰუმანიტარული კვლევები ანთროპოცენტრისტული რაკურსით წარმართა, რომლის ამოცანაცაა ენის შესწავლა სოციალურსა და ისტორიულ სინამდვილესთან, კულტურასთან კავშირში. ახალი მეცნიერული პარადიგმისთვის განსაკუთრებით აქტუალურია კონცეპტების კვლევა, რომლებიც გადმოგვცემს ამა თუ იმ ხალხის მენტალობას, მათი გაერთიანება კი ქმნის კონცეპტოსფეროსა და გვაძლევს სამყაროს ერთიან ენობრივ სურათს. 
დღეს, გლობალიზაციის, ღირებულებების გადაფასების ეპოქაში, მეტად საინტერე-სოა კონცეპტ სინდისის კვლევა. ენაში ასახული მორალური ღირებულებანი ინტერდის-ციპლინური შესწავლის საგანია: ისინი აინტერესებს ლინგვოკულტუროლოგიას, ფილოსოფიას, ეთიკას, ფსიქოლინგვისტიკას, ჰერმენევტიკას, თარგმანმცოდნეობას და ა. შ.

 განსაკუთრებით საინტერესოა სინდისის სემანტიკის გადმომცემ ფრაზეოლო-გიზმთა შეპირისპირებითი ანალიზი. ჯერ ერთი, მორალური კანონი ყველა ხალხისთვის მნიშვნელოვანია; მეორეც, მათში განსხვავებული მსოფლმხედველობა და მეტაფორული აზროვნების დიაპაზონი ჩანს. 

ჩვენი მიზანია, ქართულსა და თურქულ ენებში ამგვარ ფრაზეოლოგიზმთა შესწავლით გამოვავლინოთ მსგავსება-განსხვავებანი ორი განსხვავებული რელიგიის, კულტურის მქონე მეზობელი ხალხის მეტაფორულ აზროვნებას შორის, კერძოდ, რომელ კომპონენტებს უკავშირდება კონცეპტი სინდისი; თეოლოგიური გაგებაა დომინანტი თუ ფილოსოფიური; საერთოდ, განმსაზღვრელი რელიგიური ფაქტორია თუ სოციალური (ყოფა, ტრადიციები, კულტურა და ა.შ.).

ვეცდებით, პასუხი გავცეთ შემდეგ საკვლევ კითხვებს: რა სიტყვებს უკავშირდება სინდისის მეტაფორა საანალიზო ენებში? რა ცნებებით გამოიხატება სინდისიერება და უსინდისობა? რაა მათი სინონიმები? როგორია სინდისის ქენჯნის გამომხატველი ფრაზეოლოგიზმები და  როგორია ამა თუ იმ ხალხში დაუწერელი კანონები უსინდისოს მიმართ, რა ტრადიციებს უკავშირდება ისინი და როგორ აისახება კონკრეტულ ენაში? 
 უნივერსალური ენციკლოპედიური ლექსიკონის მიხედვით, სინდისი საკუთარი საქციელის ავკარგიანობის შინაგან შეფასებას, საკუთარი ყოფაქცევისათვის ზნეობრივი პასუხისმგებლობის გრძნობას, პატიოსნებას აღნიშნავს.
ფილოსოფიური ლექსიკონის მიხედვით, სინდისი არის „ეთიკური კატეგორია, რომელიც გამოხატავს პიროვნების მორალური თვითკონტროლის უმაღლეს ფორმას, მისი თვითცნობიერების მხარეს.“ ის შესაძლებელია გამოვლინდეს რაციონალური ფორმით ან ემოციურ განცდათა კომპლექსით („სინდისის ქენჯნა“). სინდისის ქენჯნა შინაგანი, სულიერი ტანჯვაა, წუხილი და მოუსვენრობა ჩადენილი ცუდი, არაეთიკური საქციელის გამო.
 ,,ყოველი კულტურა თავისთავში მოიცავს უფლებათა და ნორმათა ერთიანობას, რომელთა დარღვევა სირცხვილად, სამარცხვინო საქციელად მიიჩნევა. ვინაიდან სხვადასხვა კულტურა სხვადასხვა ნორმებს მოიცავს, სირცხვილის გაგებაც სხვადასხვა ენაში განსხვავებულია“ (იაკობიძე, 2015: 102).
ისედაც განსხვავებული მორალი, ღირებულებები იცვლება დროსთან ერთადაც. მის ხარისხს განსაზღვრავს საზოგადოების კულტურულ-ისტორიული განვითარება: „სინდისი უცვლელი კი არ რჩება, არამედ ისევე ვითარდება და თვისებრივად ახალ და ახალ მორალურ შინაარსს იძენს, როგორც ადამიანის ობიექტური საზოგადოებრივი ცხოვრება, რომელიც, თავის მხრივ, განისაზღვრება საზოგადოების კონკრეტულ-ისტორიული განვითარებით“ (ეთიკა, 2001: 252). 
სინდისის არსის შესახებ ჯერ კიდევ ანტიკური ეპოქის ბერძენი ფილოსოფოსები საუბრობდნენ. თეოლოგი ნ. ბერდიაევი წერს, რომ სინდისი ,,ეს არის  ღვთიური ხმა ადამიანში... ის ზებუნებრივი საწყისია და სოციალური წარმოშობისა არ არის. სოციალური წარმოშობისაა სინდისის შერყვნა და დამახინჯება“ (ბერდიაევი, 1993: 270- 271). 
XIX საუკუნის მეორე ნახევრიდან იწყება სინდისის დესაკრალიზაცია, რომ ის ავტორიტეტთა მიერ ჩანერგილი ღირებულებაა (ნიცშე, 2019). ამავე საუკუნიდან წინა პლანზე გადმოვიდა სინდისის გრძნობის ფსიქოლოგიური მხარეც და მის საფუძვლად სირცხვილის გრძნობა აღიარეს. 
მეთოდები. კვლევისას გამოყენებულია აღწერითი, შედარება-შეპირისპირებითი, კრიტიკული ანალიზის, სინთეზის, ინდუქციისა და დედუქციის მეთოდები.
შედეგები. ქართულსა და თურქულში კონცეპტ სინდისის  გაგება ძირითადად ფილოსოფი-ურია და განისაზღვრება სოციალური ფაქტორებით. იგი ორივე ენის ფრაზეოლოგიაში უკავშირდება სინდისს, ნამუსს, სახელს, სომატიზმებს, ასევე ფარდას (ფარდაგს). თურქულში ქეჩასაც, ქართულში – ულვაშს, ქუდს, მანდილს, ლეჩაქს.  თურქულში მეტია კალთის სემანტიკური დატვირთვა: მის კალთაზე ნამაზს წაიკითხავ (ნამუსიანია).
უსინდისობა მეტაფორულად სახელის წახდენა/გაფუჭება/გატეხაა, ნამუსის  დაკარ- გვაა, ნამუსზე ხელის აღება ან სირცხვილის ფარდაგის აწევა, ახდა ან დახევა/ დაფლეთა/ გაწყვეტაა.    
ნამუსის დაკარგვა უკავშირდება დასველებას, გარეცხვას (სინდისი, ნამუსი) თუ სიმბოლოს პირვანდელი სახე მშრალია (სახელი, ქეჩა (თურქ.); გაშრობას– თუ სველია (პირის წყალი გაუშრა) (ქართ.) და დაცლასაც (სირცხვილისგან დაცლა). ფრაზეოლოგიური ვარიანტებიდან: ნამუსის გაყიდვა (ქართ.)//ნამუსის გაქირავება (თურქ.) ჩანს, რომ ქართველისთვის ნამუსის დაბრუნება, გამრთელება შეუძლებელია. 
 ორივე ენაში უსირცხვილობის მოაზრება მსგავსია და ცხოველთან ასოციირდება. მსგავსია ზოგი ტრადიციაც. მაგ. ვირზე უკუღმა შეჯდომა ქართულშიცაა და თურქულშიც.
გამოიკვეთა იდიომების: შუბლის ძარღვის გაწყვეტა და პირშავი თარგმნისას მოსალოდნელი პრობლემები.
მსჯელობა. განვიხილოთ სინდისის აღმნიშვნელი ფრაზეოლოგიზმები კომპონენ-ტების მიხედვით. თავდაპირველად მიმოვიხილოთ სახელადი კომპონენტები. სინდისი-ერება-უსინდისობის სემანტიკურ ველში ფრაზეოლოგიზმებში დომინირებს თვით სიტყვები სინდისი და ნამუსი, რომელთა ქონება-არქონებაც განსაზღვრავს ადამიანის მორალს, სულიერებას.
& კომპონენტი სინდისი 
სულხან-საბა სჳნიდისს განმარტავს, როგორც მამხილებელ გონებას. ალ. ნეიმანის ქართულ სინონიმთა ლექსიკონში სიტყვა სინდისი არის ნიჭი, გონება, ნამუსი, პირის- წყალი, პატიოსნება, სული (შენ იცი და შენმა სულმა). 
სიტყვა სინდისი ქართულში ბერძნულიდან შემოვიდა [syneidēsis] . თურქულში აღნიშნული სემანტიკა გადმოიცემა შემდეგი ლექსემებით: 1. Vicdan  – არაბ. სინდისი, პატიოსნება, ნამუსი; 2. Namus  – არაბ. ნამუსი, სინდისი, ღირსება, პატიოსნება; სახელი; 3. İnsaf – არაბ. ა) სამართლიანობა; სინდისი, ნამუსი, პატიოსნება, მიუკერძოებლობა; ბ) გულმოწყალება, თანაგრძნობა, შეცოდება, შებრალება, გულშემატკივრობა; 4. Hayâ –არაბ. სირცხვილი; მორცხვობა; სინდისიერება; თავმდაბლობა; 5. İffet. სინონიმებია აგრეთვე:   Ahlak, Irz (Irz ehTemiz, iffetli, namuslu), perde, sililik. 
აქედან გამომდინარე, თურქულში სინდისის ცნებაში მოაზრება ღირსება, პატიოსნება, სამართლიანობა, ჰუმანურობა, მორცხვობა, თავმდაბლობა.
ქართულში სინდისის ცნებაში იგულისხმება ნამუსი, პირისწყალი, პატიოსნება, სულიერება, კეთილსინდისიერება. ალექსანდრე ნეიმანის ქართულ სინონიმთა ლექსიკონში ნამუსი, სინდისი ◊ სირცხვილი სინონიმებია (ნეიმანი, 1978: 559). 
სინდისი  რომ უმაღლესი მორალური კატეგორიაა, ამას მოწმობს ფაქტი: ქართველიც და თურქიც სინდისზე იფიცებიან: სინდის-ნამუსს ვფიცავ; სინდისს გეფიცები, არ მახსოვს! (ე. ნინოშვილი); ,,სინდისს გეფიცები, საწყენად არ მითქვამს!“ (ს. კლდიაშვილი).
Namusu üzerine ant içmek, namusu üzerine söz vermek; Namusun hakkı için; Elini vicdanına koydum.
ორივე ენაში გვაქვს გამოთქმები: სინდისის ხმა, vicdan sesi, vicdan rahatlığıyla– მშვიდი სინდისით; vicdanım rahat; yüzüm ak aklım pak-სინდისი სუფთა აქვს.

სინდისი აწუხებს, სინდისი ქენჯნის –ეს ფრაზეოლოგიზმები  ქართულში ხშირად გამოიყენება. ადამიანი ვერასდროს გაექცევა საკუთარ სინდისს, ამიტომაც გაჩნდა ქართული ანდაზა: სინდისი კომბალზე  უარესიაო.

& კომპონენტი ნამუსი

სულხან-საბას ,,სიტყვის კონაში“ ნამუსი ასეა განმარტებული:Türk. ყაირათი, ქართულად პირის წყალი (+ და A) არაბულად შჯული ZAB  (ორბელიანი, 1991: 574).
ქალაქური ლექსიკონის მიხედვით, ნამუსი პატიოსნება, სინდისი, თავმოყვარეობაა.
ქართულში არაბული სიტყვა ნამუსი XII საუკუნიდან გამოიყენება სინდისის სინონიმად.
ნამუსი ქართულში სინდისიერება-უსინდისობის გამომხატველი ფრაზეოლოგიზ მების ერთ-ერთი გავრცელებული კომპონენტია: ნამუსის ქონება/ შერჩენა, ნამუსის მიერ შეწუხება. უსინდისობას გადმოგვცემს: ნამუსის წახდენა//დაკარგვა// გარეცხვა/ აყრა/ გაყიდვა; ნამუსზე ხელის აღება, ნამუსის არად ჩაგდება.
შესაბამისი მაგალითი უხვადაა ქართულ მხატვრულ ლიტერატურაში, პოლიტიკურ დისკურსსა თუ ყოველდღიურ მეტყველებაში:
,,...კარგ მოჯამაგირესაც ნამუსი აქვს გატეხილი“(ილია); ,,ლევან, თუ კაცის ნამუსი გაქ, დამეთხუე!“ (ე. ნინოშვილი); ,,ერთს ნამუსზე ხელაღებულ კაცს შეგეძლო, იქ მჯდარიყავი ყოველდღე, დილიდან დაღამებამდის და გესვა და გეჭამა“ (აკა მორჩილაძე).

 პოლიტიკური დისკურსი: თუ კაცს ნამუსი აქვს, ყველა თანამდებობაზე ივარგებს; ამ დროს ვიღაცას ეყო ნამუსი, სინდისი, კიდევ არ აქვს გაწყვეტილი შუბლის ძარღვი ბოლომდე; თუ სინდის-ნამუსი აქვს ვიღაცას შერჩენილი, ამას არ გააკეთებს; ნამუსი არ შემაწუხებს; მან პირველ რიგში, სინდისი და ნამუსი გაყიდა, ნამუსი ბევრმა გაყიდა, მაგრამ ვერავინ იყიდა. 
სინდისგარეცხილის სინონიმია ნამუსგაქნილიც: ,,ქალების მუსუსი იყო და ამისთანა რამეებში ნამუსგაქნილიცა“ (ილია). 
ხევსურულ დიალექტში ასეთ ადამიანს სახელსირცხვილდაკარგული ჰქვია. ასეთ ადამიანზე იტყვიან, ძაღლის ნამუსი აქვსო. კახურ დიალექტში გვაქვს ნამუსის ბეწვის გაცვენა (ქდკ, კახური ლექსიკონი).
ნამუსის მოწმენდა რეპუტაციის აღდგენას ნიშნავს: უკან დასახევი გზა მოჭრილი აქვს, ... ჩავარდნის შემდეგ ნამუსი მოიწმინდოს.
თურქულშიაც მრავლადაა სინდის-ნამუსთან დაკავშირებული ფრაზეოლოგიზმი. მოვიყვანთ მაგალითებს Laf Sözlük-ის მიხედვით:
Ar belası–შიში იმისა, რომ მისი ნამუსი და თავმოყვარეობა სალაპარაკო არ გახდეს.  Namus ve onuruna başkalarınca dil uzatılma korkusu; 
Ar namus–სირცხვილის გრძნობა. Utanç duygusu;
Ar namus tertemiz–სუფთა ნამუსი. Utanması olmayan, ayıp şeyleri kolaylıkla yapan kimseler için kullanılan bir ters deyiş;
Arı satmış, namusu kiraya vermiş –ნამუსის გაქირავება. Utanma ve namus duygularından yoksun birinden söz ederken kullanılır; 
Arsız pirsiz–უნამუსო, უპირო. Utanması olmayan;
Namus sözü– ნამუსზე დაფიცება. Şeref ve onur üzerine verilen söz;
Namusuyla yaşamak– ნამუსიანი ცხოვრება. Ahlak, şeref ve haysiyet kurallarına uygun olarak yaşamak;
Namus (ar) belası: (deyiminin anlamı) Namusunu ya da saygınlığını korumak için katlanılan sıkıntı, kabullenilen zarar.
ნამუსის დასაცავად, ღირსების შესანარჩუნებლად რომ ადამიანს ბევრი წვალების და ტანჯვის გადატანა მოუწევს, ამას მოწმობს თურქული გამოთქმა: Namus (ar) belası. Bela:1) უბედურება; 2) სასჯელი რეპუტაციისთვის.
ორივე ხალხისთვის ნათელია, რომ ნამუსის მტერი ფულია, ამიტომაც გაჩნდა გამოთქმები: ნამუსის გაყიდვა (ქართ.), ნამუსის გაქირავება (თურქ.). თუ დავაკვირდებით, ქართველისთვის გაყიდულის უკან დაბრუნება შეუძლებელია, მაშინ როცა თურქისთვის გაქირავების სემანტიკაში იგულისხმება მისი  დაბრუნება.
& კომპონენტი სახელი 
სინდისის კონცეპტი ორივე ენაში  უკავშირდება სიტყვა სახელს. იგი ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის მიხედვით, ძირითადი მნიშვნელობის გარდა, ნიშნავს პატივს, დიდებას, პატივისცემას, დაფასებას, რეპუტაციას.  გვაქვს გამოთქმები: სახელის განთქმა, სახელის მოხვეჭა.
ანტონიმებია: სახელის გავარდნა// გატეხა//წახდენა, სახელისთვის ჩირქის მოცხება// მტვრის წაყრა.  მაგ.: ჩემი სახელი ცუდად წახდების და აუგითა აივსებს (ვისრ.148,9); აწ ნამუსი და სახელი ჩვენი სად წახდა, ცეცხლის ბრწყინვალებისაგან (ყარ. 177,25).
სახელის გაფუჭება//გავარდნა//გაგდება თურქულშიც გვაქვს. Adı bozuldu (სახელი გაუფუჭდა// წაუხდა//გაუტყდა), Adını çıkarır (სახელს გაუგდებს, შეარცხვენს; თავს მოსჭრის, სახელს გაუტეხს) (მამულია, 2006:16-17).
Adı çekilmek: Bir kız ya da kadının ismi çıkmak, hakkında söz söylenmek, dedikodusu yapılmak. გოგოს ან ქალის სახელის გავარდნა (გატეხა), მის ზურგს უკან საუბარი, მასზე ჭორაობა;
Adı çıkmak– სახელის გავარდნა (გატეხა) Kötü bir ün kazanmak;
Adını kirletmek– სახელის დაბინძურება;
Adını lekelemek–სახელის დასვრა;
Adı bozulmak– სახელის გაფუჭება.
& სომატიზმები: პირი,  სახე, შუბლი, თავი,  ცხვირი
ორივე ენაში სინდისირება-უსინდისობის სემანტიკური ველი ძირითადად სომატიზმებს უკავშირდება. განვიხილოთ პირთან//სახესთან//შუბლთან დაკავშირებული ფრაზეოლოგიზმები.
თურქულშიც სიტყვა Yüz (სახე, პირი) გადატანით სირცხვილს, ნამუსს ნიშნავს (ჩლაიძე, 2001: 1511). 
ქართულში ღირსება, სინდისი, რეპუტაცია, კეთილშობილება ხატოვნად პირის წყალია. სიტყვაYüzsuyu   თურქულშიც გვაქვს.
მაგ.: -,,მე გითხარ-ყე, მაგ კაცსა მინდობა და პირის წყალი არა აქვს და ნუ ამოიყვან-მეთქი და არ დამიჯერეო,“– ვკითხულობთ სულხან-საბა ორბელიანის ,,ქილილა და დამანაში“.
პირის წყლის დაღვრა//წაღება შერცხვენა, დამცირებაა. ეს იდიომი თურქულშიც გვაქვს: Yüz suyu dökmek (ჩლაიძე, 2001: 1513). ქართული ენის დიალექტებში გვაქვს პირის წყლის გაშრობაც. 
ქართულში გვაქვს აბრუს გატეხაც. თურქულში არ გვაქვს ეს გამოთქმა. აბრუ სპარსული სიტყვაა: ab-პირისახე, ru–წყალი) და ქართულში კალკია (ანდრონიკაშვილი, 1966: 130). ის შემოვიდა ქართულ ენაში, შემდეგ გავიდა ხმარებიდან და მხოლოდ ფრაზეოლოგიზმში შემოგვრჩა, ამიტომ აბრუს გატეხა ნეკროტიზმია (ცეცხლაძე, 2015: 11). 

პირის ქონა და ნათელი პირი სინონიმური მნიშვნელობისაა და ორივე ენაში გადმოგვცემს სინდისიერებას. Yüzü ak (ნათელი სახისა) უმწიკვლო, უცოდველი, პირნათელი, სინდისიერია (მამულია, 2006: 304). 
საინტერესოა ასევე გახსნილი შუბლი Alnı açık yüzü ak (შუბლგახსნილი და პირნათელი) პატიოსანი, მართალი (მამულია, 2006: 32). 
მოკლედ, პირის ქონა იგივეა, რაც პირნათელი, პირის არქონა პირშაობა, შერცხვენაა. თურქულში, ისევე როგორც ქართულში, გვაქვს გამოთქმა Ne yüzle? – რა პირით? რა სინდისით (რა ნამუსით?) (მამულია, 2006: 229). 
ორივე ენაში გვაქვს პირშავი, შავი პირისა: ,,საფარბეგო, პირშავობა შენი ვიცი, შემიტყვია“ (აკაკი); ,,მამისა იმას უნდა ეთაკილებოდეს, ვინც მამასთან პირშავია“(ილია).

პირშაობა ქართულში ლოგოეპისტემაა, უკავშირდება კონკრეტულ ფაქტს: ,,ძველად საქართველოში სოფლის თავკაცები დამნაშავეს პირზე მურს სცხებდნენ. ის ყველას წინაშე აღიარებდა თავის დანაშაულს, თავის პირშაობას და პირნათლებში ვერ გაერეოდა“ (სახოკია, 1979: 499).

თურქულში გვაქვს ერთმანეთისგან მნიშვნელობით განსხვავებული  ორი გამოთქმა: Yüzü kara და Ağzı kara. Yüzü kara – პირშავი, შერცხვენილი, თავლაფდასხმული, თავმოჭრილია (ჩლაიძე, 2001:1513); Ağzı kara  – შავი პირისა 1. ცუდის მაუწყებელი; 2. ცუდი ენის ადამიანია (მამულია, 2006: 307). 

ეს ფაქტი თარგმნისას აუცილებლად გასათვალისწინებელია.   
ქართული ენის ინგილოურ დიალექტში გვაქვს ფრაზეოლოგიზმი: ძაღლის პირი აქვს, უსირცხვილოა, რაც უნდა, იმას აკეთებს. 
თურქულში გვაქვს რამდენიმე ასეთი გამოთქმა: Yüzsüz უპირული, უსირცხვილო, ურცხვი, უტიფარი, უსინდისოა (ჩლაიძე, 2001:1513); Adamda yüz yok ki - პირი არა აქვს, სინდის-ნამუსი არ გააჩნია (ჩლაიძე, 2001: 1511); Yüzü kalmadı –,,პირი აღარ დარჩა“, სირცხვილში ჩავარდა, სირცხვილი ჭამა, შერცხვენილი დარჩა; მისასვლელი (გამოსაჩენი პირი აღარ აქვს) (მამულია, 2006: 305). თურქულში Yüzü yoktur – სიტყვასიტყვით ნიშნავს ,,პირი არა აქვს“; შერცხვენილია, თავს დამნაშავედ გრძნობს, რცხვენია (მამულია, 2006:  305). 
Yüzsüzlük უპირულობა, ურცხვობა, უტიფრობა, უსინდისობა, კადნიერება, თავხე-დობაა; Yüz karası  – სახელის გატეხა, თავის მოჭრა, შერცხვენა (ჩლაიძე, 2001: 1512-1513). 
აქვე უნდა დავასახელოთ Yüz göz olmak– კადნიერი, მოურიდებელი (ჩლაიძე, 2001: 1512), utanmaz - უსირცხვილო, ურცხვი, უტიფარი (ჩლაიძე, 2001: 1393). მაგ.  birbirine karşı ölçülü, saygılı durumu kalmamak, gereksiz bir biçimde senlibenli olmak.
სინდისის სემანტიკური ველის ფრაზეოლოგიზმებში ორივე ენაში გამოიყენება კომპონენტი შუბლი. თედო სახოკიას ლექსიკონში ვკითხულობთ: „ჩვენი ხალხის ძველი წარმოდგენით, ფსიქოლოგიური განცდანი: სირცხვილი, პირიანობა, ნამუსიანობა, პატიოსნება ადამიანს დაბადებიდანვე დაჰყვება და შუბლზე აქვს აღბეჭდილი; შუბლია გამომხატველი ადამიანის ამა თუ იმ სულიერი მდგომარეობისა“ (სახოკია, 1979: 767). 
თურქულ ფრაზეოლოგიაში უღირსობა მეტაფორულად სახის ან შუბლის კანის გასქელება-გაუხეშებაა: Yüzünün derisi kalın – სახის კანი სქელი აქვს (მამულია, 2006: 308); Yüzü pek - მაგარი სახისაა (მამულია, 2006: 305); Yüzü eşek derisi (მისი სახე  ვირის ტყავია) (მამულია, 2006: 304); Alın derisi değil, davul derisidir – შუბლის ტყავი კი არა, დოლის ტყავია (მამულია, 2006:  32). 

მეტად საინტერესო და ექსპრესიულია თურქული ფრაზეოლოგიზმი: Yüzüne tükürsen yağmur yağıyor sanır– სახეში რომ მიაფურთხო, წვიმსო, ეგონება  (ჩლაიძე, 2001: 1511).

უსირცხვილობის სემანტიკური ველი ქართულსა და თურქულში რამდენადმე უახლოვდება ერთმანეთს და ასოცირდება სახის/ შუბლის კანის გაუხეშებასთან. შდრ. თურქული ვირის// დოლის ტყავი და ქართული– შუბლზე ხარის ან კამეჩის ტყავი აქვს გადაკრული (საუბ.). ქართულისთვის უცხოა დოლის ტყავის გამოყენება აღნიშნულ კონტექსტში.
შეიძლება დავასკვნათ, რომ რადგან სირცხვილის გრძნობა ადამიანურობის საზომია, ადამიანი და ცხოველი სწორედ ამით განსხვავდებიან ერთმანეთისგან, ორივე ენაში მოაზრება მსგავსია: უსინდისო ადამიანს არ აქვს სირცხვილის გრძნობა, არ წითლდება. 
ქართულში უსინდისობას გადმოგვცემს შუბლის ძარღვის გაწყვეტა ფრაზე-ოლოგიზმიც. მეტად საინტერესო ფაქტია, რომ ის თურქულშიც გვაქვს: Alnının damarı çatladı (||Ar damarı Çatlamak) და ნიშნავს: 1. ბევრ შრომას, წვალებას (ოფლისღვრა, თავის დაკვლა) და 2. უნამუსობას, უსინდისოდ მოქცევას (უსინდისოა, ნამუსზე ხელი აქვს აღებული, ძარღვგაწყვეტილია, ნამუსგარეცხილია, ურცხვია, მაგარი შუბლი აქვს). 
პირველი მნიშვნელობით ამ ფრაზეოლოგიზმის სინონიმია Alnının teriyle (თავისი შუბლის ოფლით) – საკუთარი შრომით, დიდი წვალებით, ჯახირით (მამულია, 2006: 33), Alnının teriyle; Alnından ter boşanıyor.  ქართულ ენაში ეს გამოთქმა მხოლოდ უარყოფითი მნიშვნელობით გამოიყენება: შუბლის ძარღვი გაწყვეტილი აქ, არაფრის არ რცხვენია. მაგ.: ,,შუბლის ძარღვს თუ გაიწყვეტ, მერე იოლია ცხოვრება“ (ნ. დუმბაძე).
მოკლედ, თურქულში ეს ფრაზეოლოგიზმი დადებითი კონოტაციისაცაა და  უარყოფითისაც, მაშინ როცა ქართულში მხოლოდ უარყოფითია. აქაც თავს იჩენს ტრანსლატოლოგიური პრობლემა: შესაძლოა, ერთი რომელიმე მნიშვნელობა არასწორად გადავიდეს სათარგმნელ ენაში, რაც გააბუნდოვნებს ან დაამახინჯებს აზრს. ,,ამ ფრაზის პირველი მნიშვნელობა განსხვავებულია თურქულ ენაზე, მეორე იდენტურია, ამიტომ თუ ჩვენ პირველ მნიშვნელობას ავიღებთ, როდესაც მას თურქულიდან ვთარგმნით, სწორი არ იქნება“ (Kikvadze, Khakhutaishvili, 2015: 23).
ხაზგასმით აღვნიშნავთ, იდიომის თურქულიდან ქართულზე თარგმნისას პირველ მნიშვნელობას თუ დავეყრდნობით, უღირსობის მაგივრად ღირსებაზე გაკეთდება აქცენტი, ამიტომ თუ ქანცის გაწყვეტამდე შრომაზეა საუბარი, მაშინ, უმჯობესია, შეირჩეს სხვა ფრაზეოლოგიზმი, გადმოიცეს შინაარსობრივი ეკვივალენტებით: შუბლიდან ოფლი ღვარად ჩამოსდის, ოფლს ღვრის, წელებზე ფეხს იდგამს, წელში წყდება, ან მეტისმეტად დაიღალა. 
ქართულიდან თურქულზე თარგმნისას, რადგან ქართველი ამ იდიომის მხოლოდ უარყოფით მნიშვნელობას იცნობს, მოსალოდნელია ღირსების ნაცვლად უღირსობაზე აქცენტის გაკეთება, რაც არაეთიკურია,  ამიტომ აჯობებს მისი სხვა ფრაზეოლოგიზმით შეცვლა, შინაარსობრივი ეკვივალენტის მოძებნა.
თურქულში უსინდისობის მეტაფორული მოაზრება სახის ასეთ ,,გაწმენდას“ უკავშირდება: Yüzü kasap süngeriyle silinmiş–,,სახე ყასბის ღრუბლით აქვს გაწმენდილი“; უსირცხვილოა, უნამუსოა, (მამულია, 2006: 305). მეტად ექსპრესიულია ყასბის ღრუბელი, რომელიც მუდამ სისხლიანია, უსუფთაოა.

ქართულში გვაქვს გარეცხვა: ქართველი უსირცხვილო, უნამუსო ადამიანს შუბლმორეცხილს, ნამუსგარეცხილს ეძახის.
აღნიშნული სემანტიკა ქართულში გადმოიცემა თავთან დაკავშირებული ფრაზეოლოგიზმებითაც. ქართულში ზნეობრივი ნორმების დამრღვევთა გალანძღვა, გაწბილება, შერცხვენა, საქვეყნოდ შეურაცხყოფა, საჯაროდ დასჯა აისახება ფრაზეოლოგიზმებში: თავზე ლაფის დასხმა, თავზე მიწის დასხმა, თავზე ნაცრის დაყრა...
ყველაზე გავრცელებულია თავის მოჭრა და თავზე ლაფის დასხმა.
თავის მოჭრაც (ქართული ენის დიალექტებში თავის მოჯაყვა) საქვეყნოდ შერცხვენაა, თურქულში გვაქვს თავის გატეხა – Başına yıkar. ქართულში აღნიშნული სემანტიკისაა სახელის გატეხა. საინტერესოა ქართული და თურქული ანდაზების შედარება: სახელის გატეხას თავის გატეხა სჯობიაო  (თავის გატეხა აქ პირდაპირი მნიშვნელობითაა ნახმარი, ფრაზეოლოგიზმი არაა. ანდაზაში გვაქვს ანტითეზა და სიტყვათა თამაში) და  Adın çıkacağına canın çıksın -სახელის გატეხას სულის  ამოღება, სიკვდილი ჯობია.
ორივე ენაში გამოიყენება სახელის  გაფუჭება (ცეცხლაძე, 2018).
& კომპონენტი ცხვირი

თურქულისგან განსხვავებით, ქართულში გვაქვს ლინგვოკულტურემაა შეგირცხვეს ცხვირი, უცხვირპირო (უნამუსო, უსინდისო). ძველ საქართველოში ფშავ-ხევსურეთსა და სამეგრელოში, ქმარი მოღალატე ცოლს ცხვირს აჭრიდა. ასე ისჯებოდა სასახლის ქალთან სქესობრივი კავშირის მქონეც. ,,ცხვირის მოჭრა ზნეობრივი შერცხვენა უფრო იყო, ვიდრე ფიზიკური ტანჯვა, რადგან ცხვირი სახის თვალსაჩინო ნაწილია და მისი არქონა სახეს ამახინჯებს“ (სახოკია, 1979: 821-822). 
&კომპონენტები: წვერი, ულვაში

ქართულში ლინგოკულტურემათა კომპონენტია ულვაშიც. ცნობილია, რომ ულვაში ვაჟკაცობის და სინდისის, ადამიანის ღირსების სიმბოლოდ აღიქმებოდა“(რუსაძე, ყიფიანი, 2011: 119).   

ქართული ეროვნული კულტურისთვის დამახასიათებელ ნორმებსა და წეს-ჩვეულებებს ასახავს ფრაზეოლოგიზმები: ,,ულვაშის მოპარსვა, ფუი შენს ულვაშს, ეს ულვაში არა მქონდეს, ეს ულვაში არა მსხმია, ეს ულვაში ძაღლისა იყოს, ულვაშზე ხელის გადასმა, ულვაში მრუდე მაქვსო, ულვაშის აწევა, ულვაშიც იმათ ესხათ და ნამუსის ქუდიც იმათ ეხურათ, ულვაშში ჩაფურთხება.  სინონიმურია ულვაშის შეგინება, ულვაშის შერცხვენა. შერცხვენილი ადამიანის აღსანიშნავად გამოიყენება ულვაშმოჭრილი, ულვაშშერცხვენილი“ (იაკობიძე, 2015).

ამ კომპონენტითაა შედგენილი თურქული Bıyığını sildi (ულვაში ჩამოიწმინდა) ნიშნავს შემდეგს: არ ჩაერია; ხელები დაიბანა, განზე გადგა (მამულია, 2006:59); Namusunu temizledi (ნამუსი მოიწმინდა) – შელახული ღირსება აღიდგინა (მამულია, 2006:228); Namusunu temizlemek- ნამუსის მოწმენდა; ბ) ღირსების გადასარჩენად ვინმეს ან თავის მოკვლა. 
თურქულში გვაქვს Bıyığını balta kesmemek (kesmez olmak) – ,,მის ულვაშს ნაჯახით ვერ მოჭრი“ – ყველასთან მოურიდებლად, უსირცხვილოდ მოქცევა (Aksoy, 1995: 638). განსხვავებულია ე. მამულიას განმარტება: Bıyıklarını balta kesmez-,,ულვაშს ნაჯახი არ უჭრის“– მედიდურია, ამაყობს, ყოყოჩობს (მამულია, 2006: 59). 
ახლობლის საქციელის გამო შერცხვენას გადმოგვცემს ჩვენებურთა მეტყველებაში გამოვლენილი ფრაზეოლოგიზმი წვერის დაკარგვაც: წვერი დამაკარქვია ამ ფოშის შვილმა, გეიბარგოს ინშალლაჰ (ფუტკარაძე, 1993: 213). 

თურქულში მოცემულ სემანტიკურ ჯგუფში ულვაშთან დაკავშირებული ფრაზეოლოგიზმები გვხვდება, მაგრამ ისეთი სემანტიკური დატვირთვა არ აქვს, როგო- რიც ქართულში.
& კომპონენტები: სამოსელი/ ატრიბუტები 
ფრაზეოლოგიზმების წამყვანი სიტყვა შესაძლებელი იყოს სამოსლის ან ატრიბუტების  აღმნიშვნელი სახელები:  ქუდი/ მანდილი/ ლეჩაქი. ესენი ქართულში ღირსების სიმბოლოებია. ამ ტრადიციებთანაა დაკავშირებული არაერთი ფრაზეოლოგიზმი: ქართულში მანდილის//ლეჩაქის/ ნამუსის ქუდის დახურვა ნამუსიანობა, ღირსებაა, მანდილის//ლეჩაქის მოხდა კი ნამუსზე ხელის აღება, სიწმინდის შელახვა.   

„ახლა უფრო შემიყვარდნენ ეგენი ძმასავით, მაგათ მამაცობისთვის. დღეს დაიხურეს მაგათ ქუდი“ (გრ. ორბელიანი); ,,ქალი არა ვყოფილვარ და მანდილი არა მხურებია თავზე, თუ მაშინვე კბილით არ დავაგლეჯინე შენივ ხორცები, დიდო ბატონო აშოტ!“ (ვ. ბარნოვი); ,,მოგიხდია თავზე ლეჩაქი და მთელ სოფელს შენგან მოსვენება არ აქვს...“(აკაკი);  ,,ნამუსის ლეჩაქი აგვეხადა, ოჯახის სიწმინდეზედ ნაცარტუტა დაგვეყარა“ (ეკ. გაბაშვილი); ,,ახლა კი ვაჟკაცს ქუდი მოხადეს, საქვეყნოდ სცემენ“ (მ. ჯავახიშვილი).
ამასთან დაკავშირებით თედო სახოკია წერს: ხევსურები დიდ პატივს სცემდნენ ,,ქუდით სთხოვდნენ,“ მტერსაც კი შეურიგდებოდნენ. ,,ქუდითვე სთხოვდნენ“ მიცვალებულის ქელეხში მისვლასაც. მოწვეული ქუდს ვერანაირი მიზეზით ვერ ეტყოდა უარს. სვანი მტერს რომ მოკლავდა, მოკლულის ქუდს თან წამოიღებდა. ვაჟკაცზე იტყოდნენ, თეთრი ქუდი ჰხურავსო, აუგიან სახელიანზე – შავი ქუდი ჰხურავსო. ქმრისთვის ქუდის მოხდა ცოლის ღალატზე მიუთითებდა, ქმრისთვის ქუდის დახურვა ნამუსიანობას ნიშნავდა. ზნეობრივად დამაკნინებელი იყო გამოთქმა ქუდი შეგირ ცხვესო. გვაქვს ფრაზეოლოგიზმი თავს ლაფის ქუდი ჰხურავს (სახოკია, 1979: 690-691).

საქართველოში მორალური დასჯის ერთ-ერთი სახე იყო ქუდის გადმობრუნება და ქუდის უკუღმა დახურვაც. ჩვენებურთა შთამომავლების, კერძოდ, ლივანელთა მეტყველებაში გვაქვს ქუდების ჩამოწევა: ...თავ გვეცინებიან, ქუდები ჩამოგვაწვიეს (ფუტკარაძე, 1993: 315).
მეტად საინტერესო ფაქტია ამავე მნიშვნელობით თავშიშველის დადასტურება თურქულშიც: Başı açık yalın ayak  თავშიშველ, ფეხშიშველ ანუ გაჭირვებულ ადამიანზე მიუთითებს.  არასწორად მიგვაჩნია ე.მამულიას თარგმანი ამ ფრაზასთან დაკავშირებით, რომ ის უსირცხვილო, უნამუსო, შუბლმაგარ, მაგარი შუბლის პატრონს მიემართება (მამულია, 2006: 51), რაც მთარგმნელობით საქმიანობაში შესაძლებელია შეცდომის საფუძველი  გახდეს.
„ვეფხისტყაოსანში“ როსტევანი და ავთანდილი ნაძლევს დებენ: „ვინცა იყოს უარესი, თავშიშველი სამ დღეს ვლიდეს. მანდილოსანი ქალი და ქუდოსანი კაცი საქართველოში ფრიად პატივსაცემი ცნებებია.  
&კომპონენტები ფარდა/ ფარდაგი
თურქულში ღირსება, სინდის-ნამუსი მეტაფორულად უკავშირდება კომპონენტ ფარდას, ღირსების შელახვა მისი დახევა/დაფლეთა, გაწყვეტა, ე. ი. პირვანდელი სახის შელახვაა: Perdesi patlak (yırtık)- ,,მისი ფარდა დაფლეთილია“- უსირცხვილოა, უტიფარია, შუბლის ძარღვი გაწყვეტილი აქვს, ნამუსზე ხელაღებულია (მამულია, 2006: 249). 
Perdesi yırtık (Ar damarı çatlamış);  Ar namus tertemiz (Aksoy, 1995: 1010); Perdesi yırtık (sıyrık)–ფარდაჩამოხეული“, ურცხვი, უსინდისო (ჩლაიძე, 2001:1163); Perdesi yırtılmışçasına - ურცხვად, უსინდისოდ (ჩლაიძე, 2001: 1163); Perdebirun - თავხედი, ურცხვი, უხამსი (ჩლაიძე, 2001: 1163); Perdesiz - გადატ. ურცხვი   (ჩლაიძე, 2001: 1164).
საშუალი სპარსული, ფალაური წარმოშობის სიტყვა „ფარდაგი“ [ფარდაკ] ქართულში „ხალიჩის“ სინონიმია. ფარდაგი მსხვილი მატყლის ძაფის უხაო ქსოვილია, გამოიყენება საფენად და კედელზე გასაკრავად; 2. ძვ. იგივეა, რაც ფარდა (ქეგლ, 1990). 
საინტერესოა, რომ საქართველოში „ფარდაგი,“ „ხალიჩისგან“ განსხვავებით, არა მხოლოდ სიმდიდრის, არამედ პატივისცემისა და პატიოსნების სიმბოლოა (გუჩუა, 2017: 45).
სირცხვილის ფარდაგის ახდა ნიშნავს უსირცხვილოდ გახდომას, სინდის-ნამუსზე, პატიოსნებაზე ხელის აღებას (სახოკია,1979:577). მისი ვარიანტებია სირცხვილის ფარდაგის აკვეცა // დახევა. ისინი  აღმოსავლურიდან ნათარგმნ ძეგლებში: ,,ვისრამიანსა“ და ,,ყარამანიანში“ დასტურდება: ,,შენ, რომელსა სირცხვილისა ფარდაგი პირთაგან აგიკვეცია...“ (ყარ.96,3); ,,რამინ სირცხვილისა ფარდაგი დახია“ (ვისრ. 60, 31). უკანასკნელი ვარიანტი ბევრად უფრო ექსპრესიულია. 
& კომპონენტი კალთა
ფრაზეოლოგიზმი კალთის მოჭრა’ საჯაროდ შერცხვენაზე მიუთითებს ქართულში.  ძველი ქართული ტრადიციით დამნაშავეს ჩოხის კალთას აჭრიდნენ სასირცხო ადგილების გამოსაჩენად (სახოკია, 1979: 307). 
თურქულში კალთასთან დაკავშირებული ფრაზეოლოგიზმი  ქართულთან შედარე-ბით უხვადაა.  Laf Sözlük-ში შესულია რამდენიმე ერთეული: კალთისთვის ლოცვა,  კალთის დაბინძურება (უღირსობა); კალთის გაწმენდა, კალთის გაძრობა, კალთის დაგრძელება.
içi dışı çok temiz kişi olmak– შინაგანი სიწმინდე და გარეგნული სისუფთავე;
eteği kirlenmek –ქვედაკაბის გაბინძურება, ქალის უღირსობა: kadının namusuna dokunulmak;
Örnek: Kadının eteğini kirletti namussuz adam. უპატიოსნო კაცმა ქალის ღირსება შელახა;

eteğini çekmek-კალთის გაძრობა: თავის შეკავება ცოდვისგან. günah sayılan işlerden uzak durmak;
etekleri uzamak-გააგრძელეთ კალთები-შეცდომების გამოსწორება, სირცხვილის დაფარვა.
yanlışları düzeltmek, ayıbını kapatmak;

eteklerini toplamak–აიღე შენი კალთები, სუფთა და წმინდა იყოს
düzenli, temiz veya namuslu olmak;

baştan çıkmak- „ცდუნება“ – გახრწნა, სწორი გზიდან გადახვევა, ahlakı bozulmak, doğru yoldan ayrılıp uygunsuz işlere yönelmek;

evliya gibi- 1) uysal (kimse); 2) iyi ahlaklı (kimse) ,,პატარძალივით“ 1) მორჩილი (ნებისმიერი); 2) პირი, რომელიც კარგად იქცევა.
namusunu temizlemek- ნამუსის გაწმენდა, ზნეობისა და ღირსების გადასარჩენად ვინმეს მკვლელობა ან თავის მოკვლა: ahlak ve onuruna ters düşen bir durumdan kurtulmak için birini veya kendini öldürmek;
tezkiyesini düzeltmek –  საკუთარი მდგომარეობის გამოსწორება, რეპუტაციის აღდგენა –  ahlakça kötü tanınmışken durumunu düzeltmek.

სინონიმურია ფრაზეოლოგიზმი ტალახიდან ამოყვანა: ცუდი, სამარცხვინო სიტუაციიდან ვინმეს გადარჩენა.
მ. იურტბაშის ,,სინონიმების და ანტონიმების ლექსიკონში“ (1996) დასტურდება გამოთქმა Eteği temiz (სუფთაკალთიანი)  პატიოსანი ქალი.

მეტად საინტრესო და ექსპრესიული ფრაზეოლოგიზმია eteğinde namaz kılınmak - მის კალთაში (კაბაზე) ნამაზის შესრულება. მასში ჩანს რელიგიური ასპექტიც.
მოკლედ, კომპონენტ კალთის სემანტიკური დატვირთვა თურქულში ქართულისგან განსხვავებით დიდია.
განვიხილოთ აღნიშნული სემანტიკური ველის  ზმნური კომპონენტებიც.
&კომპონენტი დასველება

თურქის მეტაფორულ აზროვნებაში უსინდისობა უკავშირდება სახელის ან სინდისის გამომხატველი რომელიმე სიმბოლოს დასველებას, წყალში ჩაგდებას, გარეცხვასაც, Keçesini suya attı  თავისი ქეჩა წყალში გადააგდო: სირცხვილის გრძნობა დაკარგა, ნამუსი არად ჩააგდო; ნამუსზე ხელი აიღო, სინდის-ნამუსი ფეხებზე დაიკიდა (მამულია, 2006: 196).
„ვისრამიანში“ გვხვდება სახელის წყალში ჩაგდება: თავისსა სახელსა წყალსა  შიგან ჩააგდებ (ვისრ.92,16).

&კომპონენტი  გარეცხვა

ამავე სემანტიკას უკავშირდება ზმნური კომპონენტი გარეცხვაც: სინდისგარეცხილი, ნამუსგარეცხილი, უსირცხვილო.  

ჩვენებურთა შთამომავლების მეტყველებაში დასტურდება ფრაზეოლოგიზმი ყაზიაღში გარეცხილი (gazyağı–ნავთი) (ფუტკარაძე, 1993: 137), ე. ი. ადამიანობისგან დაცლილი. 
ეს გამოთქმები არ გვხვდება ქართულ ენაში, მაგრამ ყოველდღიურ მეტყველებაში გავრცელებულია ფრაზეოლოგიზმი მტკვარი ვერ გარეცხავს. მტკვარი აქ დიდ წყალს ნიშნავს,  მას აქვს კუთხური სტრუქტურული ვარიანტები: აჭარის//ჭოროხის//ჩაქვის წყალი ვერ გარეცხავს.    
& კომპონენტი გახუნება

მორალის დაკარგვა ქართულ ფრაზეოლოგიაში უკავშირდება გახუნებასაც: სინდისი გაუხუნდა  (სახოკია, 1979: 576).
& ხელის აღება

,,ბედის მძებნელთ ხელი აეღოთ სინდისზე, ნამუსზე და გამოქცეულიყვნენ საქართველოში“ (ა. ყაზბეგი).
& კომპონენტები: დასვრა, დაბინძურება

ქართულ ენაში გვაქვს იდიომი ტალახში ამოსვრა, თურქულშიც გვაქვს: Çamur – „ტალახი, ლაფი, ტლაპო“– გადატ. საძაგელი, სულმდაბალი, ვიგინდარა; არაკაცი  ,,ტალახს ესვრის“ Çamuru atar (მამულია, 2006: 79), Çamura  bulamak (ვინმესთვის) თავის მოჭრა, თავს ლაფის დასხმა, სახელის გატეხა, შერცხვენა; Çamur atmak (sıçratmak) (ტალახის სხურება) Birini kötü bir işe karışmış gibi gösterip onu lekelemeye çalışmak (შდრ. ქართ. ტალახს ესვრის). 
Çamura düşmek –ტალახში ჩავარდნა, შეურაცხყოფილია, თავი მოეჭრა, ჩირქი მოეცხო (ჩლაიძე, 2001: 237). Çamura batmak (ტალახში ჩაძირვა)(deyiminin anlamı) Kötü duruma düşmek. ცუდ მდგომარეობაში ჩავარდნა: Birini kötü, onurunu tehlikeye düşürecek bir durumdan kurtarmak.
ქართულში ლოგოეპისტემაა თავზე ლაფის დასხმაც: ,,ძველ საქართველოში ადამიანს უზნეობისათვის სოფლის თავკაცობა და ხალხი ასამართლებდა. ისინი საქვეყნოდ არცხვენდნენ: ,,ჯერ ქუდს ან მანდილს მოხდიდნენ დამნაშავეს, თუ წვიმა არ იყო და ლაფი არ იშოვებოდა, მიწას წყლით აზელდნენ, ვირზე უკუღმა შესვამდნენ  მას და თავზე ლაფს დაასხამდნენ. ეს წეს-ჩვეულება ჯერ კახეთში გადავარდა, იმერეთში გაცილებით ადრე მოიშალა, მაგრამ ხატოვანი გამოთქმა დარჩა“ (სახოკია, 1979: 221). 
ვირზე უკუღმა შეჯდომა ქართულშიცაა და თურქულშიც: „Eşeğe ters binmek“-ოსმალეთის იმპერიაში დასჯის ფორმათა შორის ყველაზე საინტერესოა ქურდთა და გამტაცებელთა ვირზე უკუღმა შესმა და სამი დღის განმავლობაში მათი საჯაროდ ტარება. დამნაშავეს კისერზე ჩადენილი დანაშაულის ამსახველ წარწერას დაჰკიდებდნენ. ზოგ შემთხვევაში ვირზე უკუღმა შესმულ დამნაშავეს თავზე ცხვრის შიგნეულს წამოაცმევდნენ ხოლმე. დანაშაულის პირველად ჩამდენს კი მესამე დღეს სახეზე მაწონს უსვამდნენ შეძახილით: „დაე, სახე გაუთეთრდეს!“ დროთა განმავლობაში თურქულ ენაშია დამკვიდრდა იდიომი: “Eşeğe ters binmek” deyiminin ortaya çıkış hikayesi.
სინდისიერება-უსინდისობის სემანტიკური ველი მდიდარია. მართალ ადამიანზე თურქი იტყვის: ჰალალის რძე უწოვიაო. ამორალურ ადამიანზე – Anasının ipini satar –დედამისის თოკს გაყიდის, მისგან ყველაფერია მოსალოდნელი, უსინდისოა, არამზადაა; ყველაფერზე მიდის, ყველაფერზე ხელს აწერს, დედას გაყიდის (მამულია, 2006: 35), ყველაფრის მკადრებელია, ყველაფერზე წამსვლელიაო. ქართველი უსირცხვილო ადამიანზე იტყვის, მასთან პური არ იჭმებაო (უსინდისოა) (სახოკია, 1979: 505); პური რომ სჭეროდა, ძაღლი არ გამოართმევდაო.
დასკვნა. ქართული და თურქული ფრაზეოლოგიზმების მიხედვით კონცეპტ სინდისის შედარებითმა ანალიზმა გამოავლინა შემდეგი: ორივე ენაში სინდისიერება უკავშირდება  სინდისს, ნამუსს, სახელს, სომატიზმებს: პირს, შუბლს, სახის კანს. საერთოა სახელის გატეხა. ასეთ ფრაზეოლოგიზმებში კომპონენტი სინდისი მხოლოდ ქართულშია, თურქულში არც აბრუ გვხვდება. მეტად საინტერესოა კახურში დადასტურებული ნამუსის ბეწვის გაცვენა.
პირშავი ქართულშიც გვხვდება და თურქულშიც, მაგრამ უკანასკნელ ენაში მას შეესაბამება გამოთქმა Yüzü kara. Ağzı kara კი ნიშნავს ცუდის მაუწყებელს, ავსიტყვას.  თურქულში შუბლის ძარღვი გაწყვეტა დაღლასაც ნიშნავს და უნამუსობასაც, ქართულში – მხოლოდ უკანასკნელს.  ეს ფაქტები მეტ სიფრთხილეს მოითხოვს მთარგმნელთაგან.
ორივე ენაში უსირცხვილობა მეტაფორულად ზოონიმს  მიემართება, რაც ადამიანსა და ცხოველს შორის ზღვარი წაშლას გულისხმობს. თურქის წარმოდგენით, უსირცხვი-ლოს  შუბლზე გადაკრული აქვს ვირის ტყავი, ქართველის წარმოსახვით კი ხარის ან კამეჩის ან ძაღლისა. ქართულისთვის უცხოა დოლის ტყავის გამოყენება მოცემულ კონტექსტში: აქ უსინდისოს მიმართ იყენებენ იდიომებს: ძაღლის ნამუსი, ძაღლის პირი, ულვაშის ძაღლისთვის მიცემა. 

მეტად ექსპრესიულია თურქული ფრაზეოლოგიზმები: Yüzü kasap süngeriyle silinmiş–სახე ყასბის ღრუბლით აქვს გაწმენდილი და Yüzüne tükürsen yağmur yağıyor sanır– სახეში რომ მიაფურთხო, წვიმსო, ეგონება; eteğinde namaz kılınmak - მის კალთაში (კაბაზე) ნამაზის შესრულება. უკანასკნელში ჩანს რელიგიური ასპექტიც.
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ლოგოეპისტემებია ქართული ფრაზეოლოგიზმები: თავზე ლაფის დასხმა, პირზე მურის ცხება, ცხვირის მოჭრა, კალთის მოჭრა. ვირზე უკუღმა შესმა ლოგოეპისტემაა ორივე ენაში. 
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ქართული ლოგოეპისტემების წამყვანი კომპონენტიც არის გარეცხვაც: ჩაქვის/ ჭოროხის/ აჭარის  წყალი ვერ გარეცხავს. 
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ქართულში კულტურათა დიალოგის მაჩვენებელია  ნეკროტიზმი აბრუს გატეხა და ჩვენებურთა შთამომავლების მეტყველებაში დადასტურებული ყაზიაღში გარეცხვა.  
სინდისს, როგორც უმაღლეს მორალურ კატეგორიას, გლობალიზაციის ეპოქაში ზოგადსაკაცობრიო სატკივარს, საგანგებო ადგილი ეთმობა ქართველი და თურქი ხალხების მეტაფორულ აზროვნებაში. უსინდისობის გამომხატველ ფრაზეოლოგიზმთა გამოყენების სიხშირე მორალურ-ეთიკური კრიზისის ამსახველია. 

ამგვარ ფრაზეოლოგიზმებში ქართულში თეოლოგიური ასპექტი თითქმის არ ჩანს, თურქულში იშვიათად გვაქვს, დომინირებს ფილოსოფიური გაგება და სოციალური ფაქტორები (ყოფა, ტრადიციები, კულტურა და ა.შ.). 
საკითხის შესწავლა ინტერესმოკლებული არ იქნება ანდაზების მიხედვითაც,  რაც წარმოაჩენს კონცეპტ სინდისის შესახებ ქართველი და თურქი ხალხების მენტალიტეტში არსებულ მსგავსება-განსხვავებებს. მხოლოდ მიღებული შედეგების გამთლიანებით გახდება შესაძლებელი მათი სრულყოფილი შეპირისპირებითი ლინგოკულტურო- ლოგიური ანალიზი.
გამოყენებული ლიტერატურა:
ანდრონიკაშვილი, მ. (1966). ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერ-თობებიდან. I. თბილისი: თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის გამომცემლობა.
ბერდიაევი,  ნ. (1993).  ერი და კაცობრიობა. თბილისი: გამომცემლობა „ლომისი“.
გრიშაშვილი, ი. (1997). ქალაქური ლექსიკონი (საარქივო მასალა). გამოსაცემად მოამზადა რუსუდან კუსრაშვილმა. თბილისი: გამომცემლობა „სამშობლო“.
გუჩუა, თ. (2017). „ხალიჩა“ ქართულ ფრაზეოლოგიზმებში. იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება. XLV. თბილისი: არნოლდ ჩიქობავას ენათმეცნიერების ინსტიტუტის გამომცემლობა.
ეთიკა. (2001). სახელმძღვანელო. თბილისი: თბილისის უნივერსიტეტის გამომცემლობა. 
ენის მოდელირების ასოციაცია. http://ena.ge/explanatory-online
იაკობიძე,  ნ. (2015). ემოციის აღმნიშვნელ აბსტრაქტულ სახელთა სემანტიკა ქართულსა და გერმანულ ენებში. საქართველოს საპატრიარქოს წმინდა ანდრია პირველწოდებულის სახელობის ქართული უნივერსიტეტი, სადისერტაციო ნაშრომი. თბილისი.
იმედაძე, ს. (2012). ნამუსი და ნიშატი სულხან-საბა ორბელიანის ლექსიკონ ქართულში. ენა და კულტურა. №8.  
მამულია, ე. (2006). თურქულ-ქართული ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი. თბილისი: გამომცემლობა „ცისარტყელა“.
ნეიმანი, ა. (1978). ქართულ სინონიმთა ლექსიკონი. თბილისი: გამომცემლობა  ,,განათლება“.
ნიცშე, ფ. (2019). ესე იტყოდა ზარატუსტრა. თარგმნა ერეკლე ტატიშვილმა, თბილისი: გამომცემელი ნინო ხუნდაძე.
ორბელიანი, ს.ს (1991). ლექსიკონი ქართული. (ე. მეტრეველი, ც. ქურციკიძე, რედ.). თბილისი: გამომცემლობა „მერანი“.
როსტიაშვილი, ნ. (1978). ინგილოური ლექსიკონი. (ა. მარტიროსოვი, რედ.).  თბილისი: გამომცემლობა „განათლება“.
რუსაძე ი., ყიფიანი ს. (2011). კულტურათა ურთიერთობის კანონზომიერებები. ენა და კულტურა. №6. თბილისი: გამომცემლობა „მერიდიანი“. 
საქართველოს ლინგვისტური პორტრეტი. http://www.corpora.co/#/dictionaries
სახოკია, თ. (1979). ქართული ხატოვანი სიტყვა-თქმანი. თბილისი: გამომცემლობა „მერანი“.
უნივერსალური ენციკლოპედიური ლექსიკონი. (2006). შეადგინა ა. ელერდაშვილმა. თბილისი: გამომცემლობა „ფანტაზია“. http://www.nplg.gov.ge/ (მოძიებულია 19.10. 2022).
ფილოსოფიური ლექსიკონი. (1987). თბილისი: გამომცემლობა „საბჭოთა საქართველო“.
ფუტკარაძე, შ. (1993). ჩვენებურების ქართული. ბათუმი: აჭარის ჟურნალ-გაზეთების გამომცემლობა.
ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი (ქეგლ). (1990). ერთტომეული. ნაკვ. II. თბილისი: თბილისის ალ. ჭავჭავაძის სახელობის წიგნის ფაბრიკა.
ღამბაშიძე, რ. (1988). ქართული ენის ინგილოური კილოს ლექსიკონი. ა. შანიძის რედაქციით. თბილისი: გამომცემლობა „განათლება“.
ჩლაიძე, ლ. (რედ.) (2001). თურქულ-ქართული ლექსიკონი. სტამბოლი.
ცეცხლაძე, ნ. (2018). ფრაზეოლოგიზმთა კვლევის ასპექტები. თბილისი: გამომცემლობა „ივერიონი“.
ცეცხლაძე, ნ. (2015). ნეკროტიზმები ქართულში. ბსუს ქართული ფილოლოგიის დეპარტამენტის შრომები „ფილოლოგიური მაცნე“. ტ. II. თბილისი: გამომცემლობა „ივერიონი“. https://www.academia.edu/27476694/Phiological_Works_BSU_(მოძიებულია 2.10. 2022)
ჯორბენაძე, ბ. (1997).  ენა და კულტურა. თბილისი.
Ad nedir ne demektir? İlgili deyimler ve anlamları. (2022). https://www.lafsozluk.com/2012/03/ad-isim-ile-ilgili-deyimler-ve.html (მოძიებულია 30.10. 2022);
Aksoy, Ö. A. (1995). Atasözleri ve deyimler sözlüğü (2 Deyimler sözlüğü). İstanbul.
Kikvadze, M., Khakhutaishvili, M. (2015). Türkçe deyimlerin tercüme problemleri, Universe Culture. Ankara. http://www.kulturevreni.com/25-20.pdf (მოძიებულია 1.10. 2022);

Tandilava, L., Tsetskhladze N. (2015). Gürcüce-Türkçe deyimlerin variyantlara göre kültürel dialoglar. Universe Culture. №7. Ankara. http://www.kulturevreni.com/ke26eng.html (მოძიებულია 10.11. 2022).
Türkçe Sözlük. (2011). Türk Dil Kurumu. 11.baskı. Ankara.

Yalım, Ö. (1998). Türkçe’de yakın ve karşıt anlamlılar sözlüğü. Ankara.

Yurtbaşı, M. (1996). Eş ve karşıt anlamlılar sözlüğü. İstanbul.

REFERENCES:
andronik'ashvili, m. (1966). nark'vevebi iranul-kartuli enobrivi urtier-tobebidan [Studies in Iranian-Georgian Linguistic Contacts I.] Tbilisi: Tbilisi State University Publishing House.
berdiaevi, n. (1993).eri da k'atsobrioba [Nation and Humanity].Tbilisi: Publishing House „Lomisi“.

grishashvili, i. (1997). kalakuri leksik'oni (saarkivo masala) [Urban dictionary (archival material). Prepared for publication by Rusudan Kusrashvili]. Tbilisi: Publishing House „Samshoblo.“
guchua, t. (2017). „khalicha“ kartul prazeologizmebshi [The Lexical Unit xaliča “Carpet” in Georgian Idioms] iberiul-k'avk'asiuri enatmetsniereba [Ibero-Caucasian Linguistics] XLV. Tbilisi: Publishing House of Arnold Chikobava Institute of Linguistics.
etik'a [Ethics] (2001). sakhelmdzghvanelo [Textbook] Tbilisi: Tbilisi University Publishing House. 
enis modelirebis asotsiatsia [Association for Language Modeling].http://ena.ge/explanatory-online

  iak'obidze,  n. (2015). emotsiis aghmnishvnel abst'rakt'ul sakhelta semant'ik'a kartulsa da germanul 

               enebshi [Semantics of abstract nouns denoting emotion in Georgian and German languages]. 
sakartvelos sap'at'riarkos ts'minda andria p'irvelts'odebulis sakhelobis kartuli universit'et'i 

dissertation [St. Andrews Georgian University of the Patriarchate of Georgia],Tbilisi. 

imedadze, s. (2012). namusi da nishat'i sulkhan-saba orbelianis leksik'on kartulshi ena da k'ult'ura 

                [Namusi and Nishati in Sulkhan-Saba Orbelian's  Georgian Dictionary],Language and 

                Culture №8.  
mamulia, e. (2006). turkul-kartuli prazeologiuri leksik'oni [Turkish-Georgian phraseological 

             dictionary].Tbilisi: Publishing House „Tsisartkela“.
neimani, a. (1978). kartul sinonimta leksik'oni  [Dictionary of Georgian synonyms].
              Tbilisi: Publishing House „Ganatleba“.

nitsshe, p. (2019). ese it'qoda zarat'ust'ra [This is what Zarathustra would say]. Translated by 

             Erekle Tatishvili.Tbilisi: Publisher Nino Khundadze.
orbeliani, s.s (1991). leksik'oni kartuli [Georgian Dictionary] (E. Metreveli, Ts. Kurtsikidze, Ed.).                

              Tbilisi: Publishing House ’’Merani“.

rost'iashvili, n. (1978). ingilouri leksik'oni A [Ingilloy Dialect Dictionary] (A. Martirosovi, 

             Ed.Tbilisi: Publishing House ’’Ganatleba“.

rusadze i., qipiani s. (2011). k'ult'urata urtiertobis k'anonzomierebebi Regularities of the 

             relationship between cultures].ena da k'ult'ura [Language and Culture] №6. Tbilisi: 

            Publishing House  „Meridiani“. 
sakartvelos lingvist'uri p'ort'ret'i [Linguistic portrait of Georgia].

              http://www.corpora.co/#/dictionaries
sakhok'ia, t. (1979). kartuli khat'ovani sit'qva-tkmani [Georgian iconic word-saying]. Tbilisi: 

             Publishing House „Merani“.
universaluri entsik'lop'ediuri leksik'oni  (2006) [Universal encyclopedic dictionary] (2006). made 

              by A. Elerdashvili.Tbilisi: Publishing House ’’Pantazia“ http://www.nplg.gov.ge/ (Searched  

             19.10. 2022).
 pilosopiuri leksik'oni. [Philosophical Dictionary] (1987). Tbilisi: Publishing House ’’Sabchota  

            Sakartvelo“.

put'k'aradze, sh. (1993). chveneburebis kartuli [The Georgian Langauage oF ’’Chveneburebi”]  

            Batumi: Adjara magazine-newspaper publishing house.

kartuli enis ganmart'ebiti leksik'oni (kegl)  [Explanatory dictionary of the Georgian language  

          (Kegl)].(1990).single volume.II. Tbilisi: Tbilisi al. Book factory named after Chavchavadze.
ghambashidze, r. (1988). kartuli enis ingilouri k'ilos leksik'oni [Ingiloy dialect Dictionary of 

          the Georgian language]. Edited by A. Shanidze.Tbilisi: Publishing House „Ganatleba“.
chlaidze, l. (red.) (2001). turkul-kartuli leksik'oni  [Turkish-Georgian dictionary]. Istanbul.
tsetskhladze, n. (2018). prazeologizmta k'vlevis asp'ekt'ebi [Aspects of phraseology research] 

           Tbilisi: Publishing House „Iverioni“.
tsetskhladze, n. (2015). nek'rot'izmebi kartulshi [Necrotisms in Georgian]. kartuli pilologiis 

            dep'art'ament'is shromebi „pilologiuri matsne“ [Works of the Department of Georgian 

             Philology. BSU "Philological Herald"2-nd.Tbilisi: Publishing House „Iverioni“.

 https://www.academia.edu/27476694/Phiological_Works_BSU (Searched 2.10. 2022)

jorbenadze, b. (1997).  ena da k'ult'ura language and culture. Tbilisi.
 Ad nedir ne demektir? İlgili deyimler ve anlamları (2022). 

https://www.lafsozluk.com/2012/03/ad-isim-ile-ilgili-deyimler-ve.html (Searched 30.10. 2022);
Aksoy, Ö. A. (1995). Atasözleri ve deyimler sözlüğü (2 Deyimler sözlüğü). İstanbul.

Kikvadze, M., Khakhutaishvili, M. (2015). Türkçe deyimlerin tercüme problemleri, Universe 

          Culture. Ankara. http://www.kulturevreni.com/25-20.pdf (Searched 1.10. 2022);
Tandilava, L., Tsetskhladze N. (2015). Gürcüce-Türkçe deyimlerin variyantlara göre kültürel 

           dialoglar. Universe Culture. №7. Ankara. http://www.kulturevreni.com/ke26eng.html 

           (Searched 10.11. 2022).
Türkçe Sözlük. (2011). Türk Dil Kurumu. 11.baskı. Ankara.

Yalım, Ö. (1998). Türkçe’de yakın ve karşıt anlamlılar sözlüğü. Ankara.

Yurtbaşı, M. (1996). Eş ve karşıt anlamlılar sözlüğü. İstanbul.

19

